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UDMURTIN KIELEN KAYTTO
NYKY-YHTEISKUNNASSA

NATALIA KONDRATIEVA

0. Udmurttia puhutaan Udmurtian Tatarstanin ja Baskirian tasaval-
loissa seka Kirovin ja Permin alueilla Venajalla. Udmurtian tasaval-
lassa udmurtin kielella on virallinen status. Vuoden 2002 vaesto-
laskennassa udmurtteja oli Venajalla 636 906 henkea. Heista Ud-
murtian tasavallassa asui 460 584 henkea. Vuoden 1989 vaeston-
laskennan antamiin tuloksiin verrattuna udmurttien lukumaara on
siis laskenut 11% eli noin 77 000 henkea', mika johtuu paaosin las-
keneesta syntyvyydesta seka assimilaatiosta.

Tassa artikkelissa tarkastelen udmurtin kielen sailyttamista ja ke-
hittamista edesauttavia seka' hairitsevia tekijoita.

Venalaisten sosiolingvistien mukaan kielen elinvoimaisuutta
voidaan tutkia kolmella sosiolingvistisella mittarilla. Nama о vat 1)
vaestorakenne, 2) kielen virallinen asema ja 3) kielen nauttima
institutionaalinen tuki (Vahtin & Golovko 2004). Pelkat tilastotiedot
eivat yksin voi kertoa, kuinka elinvoimainen kieli on. Lisaksi taytyy
siis tutkia myos puhujien suhdetta aidinkieleensa. Kasittelen seuraa-
vaksi kielen elinvoimaisuutta.

1. Vaestorakenne. Tarkasteluvalilla 1989-2002 udmurttien lukumaara
koko Venajan alueella vaheni 77 900:11a (vahennysta 10,9%) seka
Udmurtian tasavallassa 35 900:11a (vahennysta 7,8%). Udmurttien
lukumaaran va'heneminen johti heidan prosentuaalisen osuutensa pie-
nenemiseen aina 30,9%:sta 29,3%:iin vaestosta'.

Kielen sailymisen kannalta ongelmana on vaeston vanheneminen.
Naisten keski-ika on 40 vuotta ja miesten 42 vuotta. Ensimmaisesta
taulukosta voidaan huomata tiiman ongelman johtuvan paaosin laske-
neesta syntyvyydesta. Toisaalta se johtuu kaupungistumisesta. Ver-
rattuna vuoteen 1959 kaupungissa asuvien udmurttien m a M on ni-
mittain kaksinkertaistunut (ks taulukko 2). Asiassa on kaksi puolta.
Toisaalta koulutuksen laatu ja ammattien kirjon moninaistuminen
ovat kulttuuria elinvoimaistavia tekijoita1. Toisaalta taas kaupungistu-
misesta seuraa venalaistymista ja udmurttien kielen ja kulttuurin
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katoa, koska kaupunkikouluissa opetetaan harvoin udmurttia. Sita
paitsi monet kaupunkiin muuttavat udmurtit kohtaavat taloudellisia
ongelmia: esim asuntojen ja vakituisen tyon puutteen. Juuri siksi he
eivat kiirehdi perustamaan perheita ja kasvattamaan lapsia, mika'
vaikuttaa edelleen demografiseen tilanteeseen.

On selvaa, etta jos naihin ongelmiin ei kiinniteta huomiota, ud-
murttien lukumaa'ra jatkaa laskemistaan.

Taulukko 1. Udmurttien lukumaara
Ika
0-17
18-34
35-54
55-69
>70
?
yhteenssi
keski-ika

Miehia
60 323
70 988

109 845
32 159
13 185
17
286 517

42

Naisia
58 419
73 003
126 483
50 617
41847
20
350 389

40

Yhteensa
118 742
143 991
236 328
82 766
55 032
37
636 906

Taulukko 2. Udmurttien lukuma'ara'kaupungeissajakylissa
Vuosi
1959
1989
2002

Kaupunki

22%
49%

46,6%

КуШ
78%
51%

53,4%

2. Udmurtin kielen ja kulttuurin kehittamiseksi on Udmurtian tasa-
vallassa Iahdetty kehittaraSan institutionaalista tukea. Se on tarkealla1

sijalla minka tahansa kielen kehityksessa, koska ilman virallista tukea
ei vahemmistokielia' voida kehitta'a.

Udmurtin kielen ollessa kyseessa tama tarkoittaa ennen kaikkea:

a) Yhteiskunnallisia ja valtiollisia instituutioita, joita ovat
- kansallisuusasiain neuvosto presidentin kanslian yhteydessa',
- Udmurtian valtioneuvoston etnokonfessionaalisia suhteita

hoitava pysyva komissio,
- asiantuntijoiden ja konsulttien neuvosto Udmurtian tasaval-

lan kansallisuuspolitiikan ministerion yhteydessa,
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- udmurtin kielen termino-ortografinen komissio tasavallan
valtioneuvoston puheenjohtajan kanslian yhteydessa.

Jokainen naista instituutioista on osaltaan vastuussa udmurtin kielen
sailymisesta ja kehityksesta. Viime vuosina on esimerkiksi termino-
ortografisen komission tyo tuottanut paljon tulosta, mm Udmurtian
perustuslain korjatun laitoksen udmurtin kielella. Monia venajan-
kielisia sanoja on muutettu neologismeiksi ja paikannimia on palau-
tettu alkuperaiseen muotoonsa. Izhevskissa udmurttikulttuurin esilla-
olo on lisaantynyt. Kolmena viime vuonna on saatu aikaan 2300 val-
tiollisen seka kunnallisen yrityksen, oppilaitoksen ja organisaation ni-
men kaannokset. On ilmestynyt udmurtinkielisia' postikortteja. Saan-
nollisesti, noin neljannesvuosittain, ja'rjestetaan nuorison parissa hy-
vin suositut uudet musiikkifestivaalit ("Yumshan"). Udmurtian kan-
sallismuseo, Kuzebaj Gerdin museo, on hankkinut valttama'ttomat
tekniset valineet esitelmien jarjestamiseen udmurtiksi, aloittanut
naytteilleasetuspoytien tekstien kSantamisen udmurtiksi ja julkaissut
kaksikielisen lasten oppaan siita, mita' on naytteilla. Paakaupungissa
joillakin joukkoliikennereiteilla on otettu kayttoon kovaa'a'nisista kuu-
lutettavat tervehdykset udmurtiksi.

Vaikkakin mielestani kaikki nama seka vastaavat toimenpiteet
ovat hyodyllisia, niita ei jarjesteta muualla kuin paakaupungissa, ei
esimerkiksi Sarapulissa, Glazovissa tai Votkinskissa. Eraan kyla-
koulun udmurtin kielen ja kirjallisuuden opettaja kerran huomautti-
kin, etta on tarpeellista muistaa myos syrjemmalla asuvat udmurtit
tassa suhteessa. Nimeen omaan he sailyttavat ja valittavat eteenpain
udmurttilaista kulttuuria sukupolvesta sukupolveen. Nyt on vaarana
se, etta he unohdettuina alkavat vaihtaa kieltaan, kuten on jo ollut
sosiolingvistisissa tutkimuksissa havaittavissakin. On siis maaseutu-
vakea silmalla pitaen tarkeaa huomata udmurtin kielen arvovallan
merkitys ja saada esimerkiksi spesialistit kertomaan heille kaksikieli-
syyden hyodyista.

b) Kansallisuuksien kulttuurilliset yhdistykset ja yhteiskunnalliset ra-
kenteet.

Kansallisuuksien kulttuuriyhdistykset (Natsional'noe kul'turnoe
objedinenie NKO) toimivat hyvin tarkeassa valitystehta'vassa ka'yden
dialogia valtioiden ja etnisten yhdistysten kesken. Nykyisin Udmur-
tiassa toimii aktiivisesti 30 etnis-yhteiskunnallista ja'rjestoa, jotka tuo-
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vat piirissaan yhteen 18 kansallisuuden edustajat jajoilla on jaostoja
tasavallan kaupungeissa ja alueilla. Melkein jokaisella kansallisuu-
della on oma kulttuuriyhdistyksensa. Udmurtiasta loytyva't mm vena'-
la'inen, armenialainen, ukrainalainen, juutalainen, azerbaidzanilainen,
saksalainen jne NKO.

Udmurteilla on oma yleisudmurtialainen jarjesto Udmurt Kenesh,
udmurttikulttuurin yhteiso Demen seka yhteiskunnallinen nuoriso-
jarjesto Shundy. Vuonna 2008 Izhevskissa on perustettu "Ystavyyden
talo", josta kaikki etnisyhteiskunnalliset jarjestOt ovat saaneet omat
tilat.

c) Udmurtin kielen tutkimuksen tieteelliset keskukset.
Udmurttiassa on yhteensa viisi udmurtin kielta kehitta'vaa tieteellista
keskusta. Udmurtin kielen tutkimuksen tieteellisiin keskuksiin kuuluvat

- Venajan tiedeakatemian uralilaisen jaoston udmurtin kieli-
tieteen, kirjallisuuden ja historian osasto (Institut istorii, jazyka i
literatury Ural'skogo otdelenija Rossijskoj Akademii Nauk),

- Udmurtian valtionyliopiston udmurttilaisen filologian tiede-
kunta,

- Glazovin pedagogisen instituutin udmurttilaisen filologian
laitos,

- Matemaattisen lingvistiikan laboratorio (laboratorija mate-
maticheskoj lingvistiki) Udmurtian valtionyliopistossa,

- Kansallisen koulutuksen tieteellisen tutkimuksen instituutti
kansanopetuksen ministerion yhteydessa.

Jokaisella naista keskuksista on tehtavana kehittaa udmurtin kielta.
Naista ensiksi mainitun eli Venaja'n tiedeakatemian uralilaisen kieli-
tieteen jaoston udmurtin kielitieteen kirjallisuuden ja historian osas-
ton pitaisi olla statukseltaan ta'rkein. Udmurtin kielitieteen parissa
tyoskentelee kuitenkin vain kuusi tyontekijaa. On selvaa, etta kuusi
ihmista' ei kykene kasittelema'an kaikkia udmurttilaisen kielitieteen
ongelmia (esim klassisen kieliopin puuttumista, alakohtaisten ja
kaa'nnossanakirjojen puutetta, udmurtian kielen tutkimusta erilaisia
tietotekniikan sovelluksia hyva'ksi kayttaen).

Viime vuosina aspiranttien ja tohtoriopiskelijoiden lahettaminen
Moskovan ja Pietarin vastaaviin oppituoleihin on ollut pysahdyk-
sissa\ ТШШ selittyy se ilmeinen asia, etta udmurttilainen kielitiede ei
valttamatta enaa ylipaa'taan tule kosketuksiin kaikkien maailmalla
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vallitsevien lingvististen suuntauksien ja ongelmien kanssa. Tassa
suhteessa Viron, Suomen ja Unkarin oppilaitokset tarjoavat merkitta-
vaa apua naihinkin ongelmiin opettaessaan aspirantteja. Kiitamme
heita siita.

3. Udmurtin kielen virallinen asema ja udmurttien suhde aidinkie-
leensa.

Udmurtin kieli ja venaja ovat Udmurtian tasavallan viralliset kie-
let. Laki virallisesta asemasta saadettiin 25. lokakuuta 1991. Lain on
ma'ara lisata udmurtin taidon arvostustaja laajentaa sen kayttoa. Jotta
kieli saisi itsenaisen kielen statuksen, sita olisi voitava kayttaa kai-
killa yhteiskunnallisen elaman alueilla: yhta hyvin tieteessa ja taitees-
sa kuin virastoissa, viihteessa ja mediassakin. Tutkijoiden havainto-
jen mukaan udmurtin kielen edustus eri elaman aloilla riippuu asuin-
paikasta. Mita suurempi asutuskeskus on kyseessa, sita va'hemman
kielta kaytetaan. Useat koulut eivat halua opettaa udmurttia, koska
kaikkien oppilaiden taytyy suorittaa yhtenainen valtiollinen кое ve-
najaksi. Siksi udmurtin kielen oppituntien tilalla opetetaan venajaa.
Taman katsotaan olevan valttamatunta, jotta varmistettaisiin oppilai-
den mahdollisuudet pyrkia korkeakouluihin, kun taas esimerkiksi
Tatarstanissa voidaan yliopistoon pyrkia tataarin kielella.

Seppo Lallukan mukaan udmurtin ja marin kielet sailyvat parhai-
ten diasporassa. Lallukka esittaa edelleen, etta "ymparistoissa, joissa
ka'ytetaan useampaa kuin kahta kielta, kynnys pienten kielten kaytta-
miseen on pysyvasti alempi. Kaksikielisilla alueilla jompikumpi kah-
desta muodostuu hallitsevaksi ja alkaa syrjayttaa toista". (Lallukka
1997: 231-232) Oletettavasti Baskirian ja Tatarstanin etnokultturiset
erikoispiirteet - venajan ja tataarin (seka venajan ja baskiirin) rinnak-
kaiselo, antavat udmurteille ja marilaisille vahvan signaalin oman
kulttuurin ja kielen sailyttamisen mielekkyydesta ja vahvistavat hei-
dan etnista itsetuntoaan.

Voidaan todeta, etta viranomaiset kylla yrittavat kehittaa udmurtin
kielta, mutta vaesto sita vastoin on luopumassa siita. Tama johtuu
ilmeisesti historiallisista syista. 1960-1980-luvuilla Venajaila ei kiin-
nitetty huomiota vahemmistokielten kehittamiseen. Udmurtin kieli on
mm koulutuksen ja sosiaalipalvelujen alueella syrjaytynyt. TassS on
kyse kielenvaihdon kierteesta. Sukupolvi joka on aikanaan ollut to-
distamassa kielen syrjaytymista julkisesta elamasta 60-80-luvuilla, ei
edelleenkaan opeta sita myoskaan lapsilleen. Siksi kielen sailyttamis-
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pyrkimyksille tarvitaan valtion tukea. Toivottavaa on, etta udmurtin
kielen elvyttMminen ja kehittaminen Udmurtiassa tulee jatkumaan ja
etta se mahdollistaa udmurtin kielen prestiisin lisaantymisen nyky-
yhteiskunnassa.
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Natalia Kondratieva: Udmurdi keele praukmino taambadse ao iitis-
kunnan

Vinne sotsiolingviste perra voidas keele elojovvulisust mootaq kolmo
esiqsugudso moodipuu perra: 1) rahva kuunsais, 2) keele ammotlino
sais ja 3) ammodiasotuisi tugi keelele. Palfalt statistiganumbrido
perra saa-ai iiteldaq, ku elojovvulino kill ora. Nelandas tulo viil
uuriq, irmane om udmurto hinda vaihokord uma imakeelega.

1. Rahva kuunsais. Udmurdiq ommaq Udmurdi Vabariigi polis-
rahvas. Aastaga 2002 ammotliidsi numbrido perra elas vabariigin
vindlaisi (60,1 %), udmurto (29,3 %), tatarlaisi (6,9 %) ja muid
rahvit. 1989. aastaga rahvalugomiso numbridoga vorroldaq om ud-
murto 11% veidembas jaaniiq.

2. Udmurdi keele ammotlino sais. Udmurdi kill om Udmurdi
Vabariigin ammotlik kiil nigu viruie kiilgi. Ammotligu keele saadiis
om vasta v5et 25. rehekuu paaval 1991.

3. Ammodiasotuisi tugi. Udmurdi Vabariigi rahvapoliitikat tege-
vaq mitmosugudsoq asotusoq:

a) utiskundlis-riiklidsoq asotusoq
- rahvasaadiise novvokogo presidendi kandsalei man,
- Udmurdi riiginowokogo etnokonfessionaalitsido vaiho-

kordo pusukomisjon,
- asatundjido ja novvomiihi kogo Udmurdi Vabariigi rahva-

poliitiga ministeeriumi man,
- udmurdi keele termini- ja oigokirotuskomission vabariigi

95



riiginowokogo juhataja kandsalei man,
b) rahvido kultuuriutistuseq ja titiskundlidsoq asotusoq ni
c) udmurdi keele tiidiislidseq uurmiskeskusoq.

Vinne sotsiolingviste soovitodu moodipuu perra voi sis udmurdi
keele sais peris haa tundudaq. A ku kaiaq, mida arvasoq udmurdiq
uma keele arnmotligu pruukmiso kotsilo, voi asi paistudaq hoobis
toisildo. Taa vastaolo tulo aoluust. 1960.-1980. aastil peeta-as Vinne-
maal vaikeisi kiili iist kuiki pall'o huult. Udmurdi kill om korvalo
jaaniiq nii koolioppusost ku sotsiaalteeniissist. Sugupolv, kia umal
aol nakk udmurdi keele korvalojaamist avaligust elost, konolo-oi taad
kiilt inamb umilo latsilo. Tuuperast om keele alalohoitmiso pingu-
tuisilo vaia kovva api riigi puult.

Natalia Kondratieva: The use of the Udmurt language in its con-
temporary environment

Russian sociolinguists agree that the vitality of a language can be
examined with the help of three sociolinguistic indicators. These are
1) demographic composition, 2) the official status of the language,
and 3) the institutional support. Still, a mere statistical information
can not indicate the vitality of a language. Therefore, fourthly, the
relationship that the people have with the language they speak must
be evaluated additionally.

In this article, the aforementioned aspects will be discussed.
1. Demographic composition. The Udmurts are natives of the Ud-

murt Republic. According to the survey carried out in 2002, 60,1% of
the Russians, 29,3% of the Udmurts and 6,9% of the Tartars were
living in the republic, respectively. Thus, the Udmurt share of the
population had sunk by 11% since 1989.

2. The official status of the Udmurt language. The Udmurt lan-
guage alongside with Russian has an officially acknowledged status
in the republic (the law passed in 25 October 1991).

3. Institutional support. There are various institutions doing their
share of carrying the nationality politics of the Udmurt Republic into
effect.

a) Societal and governmental institutions.
b) The cultural joint organisations and social movements.
c) The scientific centres for research on the Udmurt language.
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When discussing the state of the Udmurt language, three above-
mentioned indicators may prove insufficient. The Udmurts' actual
relationship with the language they speak is a matter for a more com-
prehensive review.

Key-words: Udmurt language, sociolinguistics, mother tongue, Ud-
murt population, language research centres, urbanisation in
Udmurtia
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